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IIepeb. съ Ф ранцузского.

(Иредстсшлсш ее первый разе, на Алсксандринскоме театра  ̂
l l -ю января, 1845 года, ее бенефисе В. А. Каратытна).
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Дурандасъ, купецъ.
Котнльяръ, прикащикъ.
Г-жа Дурандасъ. :!• ЭД1Э <i'JUQ !Q |1г и щ и  
Фаншета, швея.
Роза, служанка въ домЪ Дурандаса.



Комната es первому этажл, es дом/ь Дурандаса; дверь вв срс- 
дикгь, двери по бокала; на-лгъво окно на улицу, cs moii-же сто
роны большой шкафа и столики. На аванв-сцснгъ Роза накры

ваете на столе два прибора.

Я В  Л Е Ш Е  I.
JJ? 5I1IJ*Vi tt В /  II1 'УМ0 .1, ЬОЛАЬ

Роза, одна.

Сего-дня ровно дв-fc нсдЬлп, какъ я живу въ этолгь 
дом-fc, а до того соскучилась, что они кажутся мпЬ двумя 
годами!.,,. Во-исрвыхъ— хозяинъ старый волокита: чуть 
хозяйка*со двора/ онъ пустится иапЬвать мн'Ь любовпыя 

4 пЬсенкп.... тренлетъ за подбородокъ.... тциплетъ за ще
ки.... Не то, чтобъ онъ быль очень гадокъ, да, грЬхъ
сказать, чтобъ онъ былъ и хорошъ__  такой толстякъ....
такой смЬшной.... Только, странно: л больше люблю 
иужчинъ не такъ толстыхъ, да и нетакъ старыхъ.... по
моложе-то мужчина покраснйЬе.... да.... а что мнЬ поль
зы въ красотЬ Котпльяра? Вотъ ужъ цЬлая недЬля, какъ 
объ немъ на слуху, ни духу. Ахъ! даромъ, что онъ та
кой, а я все таки писала къ нему, чтобъ онъ пршнолъ 
сего-дпя утромъ зав±ракать со мною. Хозяйка третьяго 
дня, въ субботу, отправилась на два дня къ сестрпцЬ въ 
въ городъ; хозяинъ отпустилъ меня на весь попед'Ьль- 
никъ, и я могу па свобод!» поболтать съ Котильяромъ. 
Но придетъли онъ?... ВЬдь опъ вс кто-нибудь такой.... 
Прикащикъ!... Не мпЬ чета!... С.шшепъ колоколъчшь. Зво- 
нятъ.... Бгьжчтъ къ окну. Это оп ъ !... Громко. Заверните 
за уголъ, г. Котпльяръ, двери отперты. Сама-ссбгъ. Я была 
уверена, что онъ нрпдетъ! О! онъ еще любить меня.

.inam
Я В Л Е Н 1 Е  II.

Котидьяръ и Роза.

к о т п л ь я р ъ . Ьмьдныи, усталый н измоченный. Стулъ или 
смерть!... Здравствуй, Роза!... Здорова, душа моя.... Са
дится. —  --
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. р о з а . Боже мой! въ какомъ вы вид!;!... 
к о т н л ь я р ъ . Хоть съ виду я не очень чисть* но за то 

моя душа, душа моя!... 
г о з а . Какъ вы перемокли!
котильяръ. Какъ мокрая курица, а усталь какъ собака: 

со вчерашняго утра я еще и не присаживался, 
гозл. Какъ! всю ночь на ногахъ?.... 
к о т н л ь я р ъ . Да, за то я теперь безъ ногъ. 
р о з а . Вы пЬшкомъ пришли изъ Парижа? 
к о т н л ь я р ъ , съ чувствомъ. Роза, сердце мое прпнадлежитъ 

теб'Ь, но я умираю съ голоду: сжалься надъ желудкомъ 
прикащика безъ м^ста!

р о з а . Б^дияжка!... я вернусь ciro-мпнуту.... яичница 
готова совс’Ьмъ,— остается только се сдЬлать.

к о т н л ь я р ъ ,  с ъ  восхищетемь. Ангелъ небесный!... Да 
ннзпадетъ на тебя благослове!Йе пебесъ!... Съ ветчиной?

гозд. Пожалуй.
котнльяръ. Лети! Роза уходить.

Я В Л Е Н 1 Е  III.

К о т н л ь я р ъ ,  о д и и г , о т р я х и в а я с ь .

Экъ я отдЬлалъ себя!... Видитъ щетку на столики. А! 
вотъ и щетка какъ-будто съ неба упала. Чистится. Въ 
старину оттуда падала манна, а нынче щетки; все нзмЬ- 
нидосд подъ пашпмъ зод1акомъ— одпако, надобпо сперва 
заняться Фракомъ. Снимаешь фракъ, развгъшиваетъ ею на 
стулгъ бозлгь стола, и продолжаешь говорить, со щеткою 
въ рукахъ, утираясь время-отъ-вре.исни. И такъ, я здЬсь!... 
Право, приключение, которое привело меня сюда, похоже 
на волшебство; вчера былъ празднпкъ за городомъ, я обЬ- 
щалъ ФанщегЬ Ьхать туда, Ьхать вмЬсгЬ съ нею; пре
маленькая швея,— я влюбленъ въ нее.... былъ влюбленъ 
по уши.... Но, разеудивъ хорошенько, я отправился одннъ 
по железной дорог!;— съ быстротою птицы.... которая не 
летаетъ. У  меня всегда была страсть къ сельскимъ заба-
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вамъ,— и я пустился въ плясъ.... да в-Ьдь какъ? до упа
ду!... Три раза съ-ряду танцовалъ я съ прелестной жен
щиной, л'Ьтъ за двадцать съ неболыпимъ, та.пя какъ рю
мочка!... взглядъ— масляыиица.... рЬчь, какъ рЬка льет
ся!... Немножко худощава,— это жаль: я не врагъ пол- 
ныхъ женщпнъ и не могу смотрЬть на мраморную Вене
ру... безъ особеннаго содрогашя. Но это д'Ьло искусства; 
и такъ возвратимся къ натур'Ь: эта красавица была тамъ 
съ своей сестрицей, н съ какимъ-то пожилымъ челов'Ь-
комъ, должио-быть, съ мужемъ споей сестры___ этогьве-
теранъ былъ украшенъ тремя знаками отлич1я: бЬлымп 
волосами, красной ленточкой ночетнаго лепона и носомъ 
того-же ордена, судя по цвЬту. Я даже рЬшился отпу
стить нисколько нежностей своей дамк, во время танцевъ... 
какъ вдругъ.... дождь полилъ, словно пзъ ведра.... Дождь 
въ праздничный день!... Съ видомъ презргыил. Было ужъ 
часовъ 11 вечера; вЬтеръ задулъ всЬ Фонари, семейство 
моей тапцоркп исчезло во-время суматохи, и мы очути
лись въ такой темногЬ, что хоть глазъ выколи.... пзъ 
груди моей танцорки вырывается отчаянный крпкъ!.— 
Сударыня! сказалъ я ей, скромно и томно: теперь ужь по
здно, ни одного извощика не видать, позвольте миЬ предло
жить вамъ мою руку!...— «Я  очень тронута, сударь, ва- 
IIIимъ великодуппемъ, отвечала она мнЬ, но я не зд-Ьсь 
ж иву»....— Э! сударыня, хотя-бы вы жп.ш въ Лапландш 
или на МысЬ Доброй Надежды!...— «О! н-Ьтъ, сударь, я 
живу не такъ далеко, по я полагала....— Короче, я взялъ 
ее подъ ручку— и мы пустились въ путь. Говорятъ, что 
темнота ободряетъ любовпиковъ:— можетъ-быть! Но когда 
промокнешь до костей.... скажите, пожалуйста: какъ это 
рыбы-то плодятся въ вод Ь?— Чудеса да и только!— посл-fc 
двухъ-часоваго пути, пришли мы накопецъ въ Бельвю, 
кЪ1 М’Ьсту ея жительства; я надЬялся-было осушиться не
много Въ н'Ьдрахъ ея семейства, какъ вдруГъ— хлопъ!... 
И она чуть вё прищемила мнЬ носъ въ дверяхъ.... Во вто- 
ромъ часу ночи, въ проливной дождь.... въ неЭнакомомъ 
mhIs M'fecrb, и въ такую тьму, что еамъ чортъ иаступилъ- 
бы себ% на хвостъ!... 1 Чтб делать?... Я нскалъ повсю
ду убежищаi камня, па которой-бы могь приклонить го-
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лову, наконецъ нахожу его, сажусь.... о судьба!., въ ка- 
мнё была яма: дождь набилъ въ нес воды на-ровнЬ оъ 
краями: я опустился— и въ ту же минуту вскочидъ, но 
уже было поздно!... Накопецъ разевало-—и я сп'Ьшилъ 
возвратиться въ Парижъ. По-счастш вздумалось мп-Ь за
курить сигарку въ СеврЬ... О восторгъ! вътой бумажке, 
которой хогЬлъ я зажечь сигару— я узнаю пригласитель
ную записку Розы отъ 21-го Августа 1842 года!... С ъ то- 
щимъ желудкомъ и нолнымъ сердцемъ, я направляю 
стопы мои сюда.... измученный усталостью и голодомъ, 
не сохранпвъ на память этой ночи ничего, кромЬ насмор
ка и носоваго платка, которой прелестная моя спутница 
дала мнЬ, чтобъ прикрыть мою шляпу и который я за- 
былъ возвратить ей .... О! я не знаю, чего-бы не дал ь я, 
чтобъ только узнать имя этой неблагодарной! Смотрите 
■на копчике платка. А. и Д .... кой-чортъ, чтобы это зна
чило?....

J)? 1.
Вотъ задала она задачу!
Признаться, трудно разгадать!
Чтб толку, если наудачу
B et имена перебирать? Обращаясь ks  платку.
Платокъ душистый, ароматный,
Какъ другъ, мн'Ь близокъ къ сердцу ты, 
Папоминая такъ приятно 
Ея прелестныя черты....
Скажи мн'Ь имя незнакомки,
Кого я страстно такъ люблю...,
Въ награду я тебе каемки
Bet вышить золотомъ велю. Надгъваеш фраке.

Я В Л Е Н  I E  IV.

Роза и Котильягъ. , .. . о :

р о з а  несете яичницу. Вотъ, бедненькой Котильяръ, ку
шан себе на здоровье, я заперла подъЬздъ съ улицы, 
чтобъ пасъ не застали въ расплохъ.... Но, Боже мой!... 
что съ вами случилось?...
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к о т и л ь я р ъ . Ничего, пичего.... еслпбъ я разсказалъ те- 
6Ь все, ты утонула-бы въ слезахъ, а я терпеть не мо
гу, если женщина плачетъ.... когда мпЬ -Ьсть хочется. 
Беретъ яичницу у Розы, пожираетъ ее глазами, и, поста- 

вивъ на столъ, располагается егьеть. 
р о з а . Ну, такъ вы разскажпте мнъ объ этомъ за де

сертом!..
к о т и л ь я р ъ . Да.... да.... за десертомъ. 
р о з а . Одно Только слово, мой ненаглядный другъ.... 

это вгЬсто, которое вы надЬялись получить....
к о т и л ь я р ъ , идя къ Розгь. Сего-дня въ три часа я дол- 

женъ явиться къ той особ-1;, которой я отрекомепдованъ 
нашимъ старнннымъ покровителемъ, г. Бугимелемъ....
у  меня есть письмо отъ него__

р о з а .  А х ъ ! еелн-бы вы получили это мЬето!... 
котильяръ. Непременно; по теперь не мЬсто объ пемъ

говорить. Займемся яичницей__  Опъ садится за столъ,
разскладываетъ салфетку; слышенъ звонокъ. 

р о з а , смяшавшись. Звонятъ!... 
к о т и л ь я р ъ . Кажется, что такъ. 
р о з а  подбгьгаеть къ окну. Ахъ! Боже мой!... 
к о т и л ь я р ъ . Что такое?... 
р о з а . Это моя хозяйка! я узнаю ея экицажъ! 
к о т и л ь я р ъ . Твоя хозяйка, чтобъ чортъ ее взялъ! 
р о з а . Спрячьтесь, или я погибла! 
к о т и л ь я р ъ . Но куда?
р о з а . Туда, въ этотъ кабинетъ.... Скор-fce.... ско

р ее .... Убгъгаетъ.
к о т и л ь я р ъ , положивъ въ карманъ салфетку, которую онъ 

привязалъ въ петлю. МиЬ спрятаться! И ничего пе заку
сить! О судьба!... судьба!... пе ужели ты ни на минуту не 
оставишь иеня въ поко'Ь?... Аппетитно смотря на столъ. 
Танталъ! Тапталъ— посреди яичницы!... глазъ видитъ, да 
эубъ пейметъ. Прячется въ кабинетъ.

Я В Л Е Н 1 Е  V.

г - ж а  Д у р а п д л с ъ , и Р о з а , 

р о з а . Ахъ, сударыня, какъ я рада,1 что вы пргЬха.ш.
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г-жл дурлидасъ. Однакожъ, ты  долго не отпирала мпЬ 
дверей.

гозл. Это отъ того сударыня, что когда я остаюсь 
одна дома, то запираю его кругомъ: я большая труси
ха ....

г - ж а  д у р а и д а с ъ .  Какъ, и завтракъ ужъ прпготовленъ? 
р о з а  съ замтиательствомъ. Точно такъ, сударыня, ко

гда въ субботу вы изволили уЬхать, то барииъ сказалъ 
мнЬ.... что ни опъ, ни вы .... не вернетесь домой пре
жде сегодпяшпаго вечера.

г - ж а  д у г а п д а с ъ . Для того-то ты  п приготовила за
втракъ?

р о з а . О! н'Ьтъ* сударыня.... Но баринъ изволили ска
зать мн'Ь: «Роза, ты можешь въ понедЬлышкъ идти с о -  
двора, но если, паче чаяшя, я возвращусь раньше, ты 
мнЬ приготовишь холодную дичь».

г - ж а  д у р л и д а с ъ . А! И для того ты приготовила яич
ницу?

р о з а . НЬтъ, сударыня.... по я очень се люблю, н по
тому....

г - ж а  д у р а п д л с ъ . Я п не браню тебя за это. 
р о з а . Вы такъ добры, сударыня.... пе угодпо-лп вамъ 

идти въ свою комнату?
г - ж а  д у р л и д а с ъ . НЬтъ, я пе стапу переодеваться се- 

го-дня.... Свари мпЬ шоколаду, я буду завтракать здЬсь.
р о з а , въ сторону. А хъ , Господи Боже мой! А бЬднень- 

кой Котильяръ сидитъ тамъ. Какъ-бы его выпустить? Ви
слу хъ. Сей-часъ, сударыня. Уходя. На чтб это похоже, 
что хозяева пргЬзжаютъ домой тогда, какъ нхъ вовсе
не ожидаешь!.. ВЬдь это стыдно!.. бЬдняжечка!... Уходитъ.

... шг.тэая'!,) Oi i; , .. i:
• Я В Л Е Н  IE  VI .

.
г -ж а  Д у р л и д а съ  и К о т и л ь я р ъ »  спрятанный.

| 01г ЛТ1И»Н|11 ') \lj l l jL К  d T ^ l* ff
г - ж л  д у р а н д а с ъ . Б о ж е  м о й !  ч т б  за н о ч ь ! . . .  И е с л н б ъ  

мужъ мой зналъ, какой опасности подвергалась я для 
э^ого проклята1го" сслъскаго Праздника..:. па который 
йме’ййа запрещалъ бнъ мн-Ь ходить!..’. Сколько упрс-

Ки. III. —  9.
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ковъ!.. II опъ будетъ-правь..,. ну, не сумасгаедшая-лп я 
жепщппа!... Я буду въ отчаянш, если онъ узнаетъ объ 
этомъ. Съ его брюзглпвымъ характеромъ, онъ цЬлыс 
полгода станстъ попрекать Счастье, если я но
захвораю послЬ этого прнключешя.... Но, надо поскорЬе 
спять шарч>ъ и шляпку, которые я взяла у сестры.... 
Снимаешь шарфъ и шляпку иидетъ въ глубину сцепы, чтобъ 

положить ихъ ка кресла. 
к о т и л ь я р ъ , отворял двери. Я ничего. болЬе пе слышу.... 

ВЬрно Роза увела свою хозяйку съ тЬмъ намЬрешемъ, 
чтобъ я могъ отсюда убраться. Давай Богъ ноги!... 

г - ж а  д у г а и д а с ъ , вскрикивал. Боже мои!... 
к о т и л ь я р ъ , пораженный. Моя спутппца пос.гЬ бала! 
Г - Ж А  Д У Р А Н Д А С Ъ .  Вы ЗД'ЬСЬ, СуДЭрЬ? 
к о т и л ь я р ъ . Точпо-такъ, сударыня! 
г - ж а  д у р а н д а с ъ . По какпмъ образомъ? 
к о т и л ь я р ъ , въ сторону. Не выдамъ бЬдпую Розу. Гром

ко. И вы меня спрашиваете, сударыня?... Въ сторону. 
Примеагся за трагедйо. Въ-слухъ. Неужели топ ,, кто од
нажды увпдЬлъ васъ, провелъ съ вамп трп часа за тап- 
цамн, и три часа подъ дождемъ , неужели тотъ, говорю 
я, можотъ забыть васъ? Съ силою. Никогда!

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Боже мой! Вы меня пугаете, су
дарь!...

к о т и л ь я р ъ . Не боитесь ничего, сударыня, я прескром- 
ный молодой человЬкъ!

Г - Ж А  Д У Г А П Д А С Ъ .  ОдНЭКОЖЪ....
к о т и л ь я р ъ .  Да, сударыня, вы зажглп въ сердц1з моемъ 

одну нзъ тЬхъ страстей. . . .  Я уже говоридъ вамъ объ 
пен, проходя мимо Севрской Фабрики.... 

г - ж а  дурлидлсъ. Я что-то не помню, 
котильяръ, съ досадой. ГдЬ д1;лаютъ ФарФоръ.... Одпу 

пзъ т!;хъ страстей, которая уничтожаетъ всю субъектив
ность и индивидуальность человЬка. 

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Н о....
котильяръ. Сударыня!... Когда вы вчера, и л и ,  лучше 

сказать, сего-дня, шугому-что ужъ было 35-ть минуть за
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полночь, когда вы захлопнули дверь подъ самый мнЬ 
носъ, я пропзнесъ клятву.^.. ужасную клятву....

г - ж а  д у р а н д а с ъ , со страхомъ. Какая же-это клятва, 
сударь?...

к о т н л ь я р ъ ,  съ жаромъ. Такая, сударыня.... чтобъ при
ковать себя къвашимъ слЬдамъ, да!... быть вашейгЬныо, 
га !... падоЬсть вамъ какъ горькая рЬдька, га !!!. 

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Но, сударь....
к о т н л ь я р ъ . Не бойтесь ничего, сударыпя, я преми

лой молодой чслов-Ькъ.... да, вы вдова, вы сами сказали 
мнЬ о томъ, проходя мимо стекляннаго завода.... 

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Но, я  не помню.... 
котп-!ьяР7>, съ досадой. ГдЬ дЬлаютъ бутылки.... Да, су

дарыня, вы потеряли вашего мужа, я — свое мЬсто; на
ше положеше одинаково; небо сотворило насъ другъ для 
друга! Я вашъ!... вы моя!... И я самъ не свой.

г - ж а  д у р а н д а с ъ .  Это правда, сударь, что вы  оказали 
мнЬ вчера важную услугу, но неужели за эту услугу вы 
хотите моего безчест1я?

котнльяръ. Никогда!... Я васъ обожаю! И ничего пе 
получилъ еще отъ васъ, кромЬ этого платка.

г - ж а  д у р а н д а с ъ  , живо стараясь взять его. Мой пла- 
токъ!... Я падЬюсь, что вы возвратите мпЬ его.

котнльяръ. Возвратить вещь принадлежащую вамъ, съ 
вашей мЬткой.... съ вашнмъ именемъ!... О! сударыня!... 
потребуйте у мепя руку, погу, голову.... я брошу ихъ 
къ ногамъ вашпмъ.... Но этотъ драгоценный платокъ.... 
О! о!

г - ж а  д у р а н д а с ъ , въ замгъшагпелъствгъ. И такъ, вы хоти
те сдЬлать пзъ пего opy.iie протпвъ мепя?

к о т и л ь я р ъ , съ достоннствомъ. Не способенъ, судары
ня....

•Л? 2. ПовЬрьте, я пе эгоистъ!
Я вамъ въ любви своей клянуся;
Она чиста какъ вашъ батисть,
Съ которымъ въ вЬкъ не раздучуея.

Осыпаешь поцгьлуялт платокъ, вытирается и прячешь въ
кармане.



Я пе какой-нибудь злодЬй,
Дюбнть ум:Ь?о нЬжно, робко:
Для васъ промокъ я до костей —

' Безъ васъ я высохну какъ пробка!
Смотрите, мнЬ пе много ждать,
Быть-можетъ, ньш'Ьшнпмх-же лЬтомь,
На балЬ встретитесь опять 
Съ моимъ нзмучепнымъ скелетомъ!
Я стану съ вамп танцовать>
Въ упрекъ судьбЬ, на зло натурЬ,
И чтобъ люборь вамъ доказать —
Разсыплюсь на второй Ф н г у р - Ь .

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Но, паконсцъ, чего-же вы хотите, су
дарь?...

к о т и л ь я р ъ , съ жаромъ. Чего я хочу?... Уаидл Розу, 
вдругъ останавливается.
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Я В Л Е Н  I E  VII .

Т*же м Роза.

р о з а , принеся шоколаде. Ахъ! Боже мой! Останавли
вается въ глубтиь.

к о т и л ь я р ъ , въ сторону. Роза!... смкгЬс!... Въ-слухъ, 
г-жгь Дурандасъ. Сударыня, какъ старинный зпакомецъ 
вашего батюшкп, п желая сдЬлать вамъ угодное,— я со - 
гласепъ. Удивленге Розы к г-жи Дурандасъ. 

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Чтб это значить, сударь?
к о т и л ь я р ъ . Я отклоняю подозрЬшс__  Да, я согласенъ,

нзъ угождешя вамъ, позавтракать вмЬсгЬ съ вамп, и, 
признаюсь, что я чувствую даже сильное расположсше.... 

р о з а , въ сторону. Опъ зпакомъ съ нею!... 
г - ж а  д у г а п д а с ъ , съ замтьшателъствомъ. О ! сударь!... 

Въ сторону. Его самоуверенность пугаетъ меня! Въ-слухъ. 
Вы делаете мнЬ большую честь.

к о т и л ь я р ъ , въ сторону. А себк удовольствие.... 
р о з а , смотря па пего. У меня п рукл опустились! Тихо 

г-жгь Дурандасъ. Сударыня, я право не знала, что съ ва
ми будетъ завтракать этотъ господинъ.
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гтжл д у р а н д а с ъ ,  про себя. Я и сама не знала. 
р о з а .  УвЬряю васъ, сударыня.... что я вовсе не вида

ла, какъ он>, вощелъ сюда.... 
г - ж а  дуглндлръ. Я это знаю,. Роза. 
р о з а ,  въ сторону, съ удивленгемъ. Она зпаетъ!.. какъ?.. 
к о т и л ь я р ъ ,  Розгь, отдавал ей шляпу и палку, которые 

она ставить въ уголъ. Пожалуйста, душенька, ступай дЬ- 
лать свое дЬло... я терпЬть пе могу любопытныхъ слугъ... 

г о з а ,  въ изумлепщ. Ка|съ?у . 
к о т и л ь я р ъ ,  тихо ей. Я отклоняю подозрЬше. 
р о з а ,  с ъ  довольнымъ видомъ. А!
г - ж а  д у р а н д а с ъ . Роза, ортавь насъ.... я позвоню, ко

гда тебЬ войдтп.
г о з а . Слушаю, сударыня. Уходить.

..........
Я В  Л Е Н 1 Е  VII I .

'Г-е ж е , кромп Розы.оАИ/ИМи <1 IK# ,г» 111%.• j»*;  ̂) *■'. 1 ИМ,

г - ж а  д у г а н д а с ъ ,  с ъ  docadoil. ДоВольны-лп вы, сударь? 
к о т н л ь я р ъ .  Не совсЬмъ, однакожъ. 
г - ж а  д у р л и д а с ъ .  Благодаря деспотизму, съ которымъ 

вы зд Ьсь распоряжаетесь, безъ всякой осторожности, безъ 
малЬншаго велпкодупйя—  потому-что въ этомъ дом'Ь 
вы никого не видите, кромЬ двухъ жешцппъ.... я поста
влена въ uenpiflTHoe положеше передъ моей служанкой.

к о т н л ь я р ъ . Нисколько , сударыня: развЬ я могъ ска
зать вашей горничной: я обожаю твою госпожу, хотя мы 
знакомы съ нею только со вчерашняго дня?... Эго было- 
бы слишкомъ глупо... по, теперь, не теряя времени, при
мусь....

г - ж а  д у г а н д а с ъ . За чтб, сударь?... 
к о т н л ь я р ъ . Сначала за яичницу..,, она сей часъ со 

сковороды.... п вы согласитесь, что я заслужплъ ее 
вполпЬ. Смгъется. ,<

г - ж а  д у г а н д а с ъ , колеблясь. Итакъ, садитесь, сударь!... 
к о т и л ь я р ъ . С ей-часъ.... по послЬ завтрака я хочу, 

чтобы паше восхитительное свпдаше....
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г - ж а  д у г а п д а с ъ . Какъ, сударь, вы намЬрены остаться
З Д ^ С Ь ? .-.1. ..................

к о т и л ь я р ъ , пгъжно. Да, чтобъ выразить всю любовь мою 
къ вамъ.... но только послЬ завтрака, потому-что на то- 
щакъ я не въ состоянии этого сдЬлать.

г - ж а  д у р а п д а с ъ . Въ минуту затруднительна™ П 0 .1 0 Ж С —  

шя, я могла сударь... поступить опрометчиво... но я по
читаю васъ слИШКомъ благороднымъ человЬкомъ....

котильяръ. Высокоблагороднымъ, сударыня.... я пре
милой молодой человЬкъ, но В'Ьдь вы вдова,— п ничему 
не подвергаетесь.

г - ж а  д у г а п д а с ъ . Я ....  вдова, это правда, по я пе сво
бодна....

п о т н л ь я р ъ . Какъ!... Be сторону. Я понимаю, опекунъ, 
протекторъ....

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Я им^ю важныя причины скрывать, 
какпмъ образомъ мы позпакомплись съ вами.

к о т и л ь я р ъ . Будьте спокойны, сударыпя, опъ никогда 
не.узнаетъ. Въ сторону. Наконецъ я буду завтракать. Под
водить г-жу Дурандасъ къ столу и самъ садится, развер
тываешь салфетку и приготовляется тъсть, какъ вдругъ 
слышенъ чей-то голосе.

г - ж а  д у р а н д а с ъ ,  с ъ  ужасомь. Велпкш Боже!...
к о т и л ь я р ъ . Мужской голосъ!
г - ж а  д у р а п д а с ъ . Это опъ! Спасайтесь скорЬс!...

, к о т и л ь я р ъ . Спастись.... по какъ?... В’Ьдь я пе умЬю 
летать!

г - ж а  д у г а п д а с ъ , указывая на гикафъ. Спрячьтесь сю
да.

к о т и л ь я р ъ , въ изумленги. Какъ?...
г - ж а  д у р а п д а с ъ , растворяя гикафъ. Ради Бога! не погу

бите меня!...
к о т и л ь я р ъ . Нечего дЬлать!... И еще на-тощакъ!... на-

тощакъ!... .........
Кладете салфетку въ кармане и прячется въ шкафе. 
т - ж а  д у р а н д а с ъ . Какъ его выпустить отсюда?... Какой 

ужасъ! Какъ мнЬ скрыть свое смущсше? оно можетъ 
нзмЬцить мнЬ. Уходите въ боковую дверь на право.
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Я В  Л Е Н 1 Е  IX .

Д у р а и д а с ъ ,  в х о д я  с е  довол ьны м и в и д ом в .  К о т и л ь я р ъ  сп р я т а н 

н ы й .

- ».•>»«:: '!» tuiKujr.f) ..вя.пгш:
д у р л и д а с ъ .  Она сей-часъ прпдстъ!... я впдЬлъ какт, 

она выходила изъ омнибуса. Какая адская хитрость! я 
иаписалъ къ щвс1> моей жены, чтобъ она цргЬхала се- 
го-дпя сюда, посоветоваться о ФасонЬ шляпки, которую 
она будто-бы  хочетъ заказать. Адель гостить у своей 
сестры... горничную я отпустилъ па весь депь со двора, 
завтракъ прпготовлепъ на порядкЬ, со всЬхъ сторонъ все 
обдЬлано, какъ нельзя лучше!

к о т и л ь я р ъ ,  растворял немного шкафъ. Кто этотъ лю- 
ДО'ЬДЪ? .............. '

Д У Р А Н Д А С Ъ .

3.
Хоть паша молодость прошла,
Одпакож;ь межемъ похвалиться,
Что, какъ вести свои'дЬла 
У насъ не худо поучиться.
УмЬнье правиться собой 
И ныпче памп пе забыто;
П здЬсь съ хорошенькой швеей 
Все будетъ пгато^и прикрыто.

Слышспъ звонок*. Звопятъ! это вЬрпо она! Пдетъ къ окну. 
Слышенъ голосъ, которой спрашиваеть г-жу Дурандасъ. 
Сюда, голубушка! Заверпп за уголь, дверь отперта. Съ 
радостгю. Вотъ и опа! Пдетъ въ глубину для встргьчи Фан- 
шеты.

к о т и л ь я р ъ , вьгсовывал голову изъ шкафа. Прошу покорпо 
вырваться отсюда!... Велпкщ. Боже! Неужели я осуждень 
кончить юные дни мои въ этомъ шкэфЬ?... Еслпбъя могъ, 
по-краиней-м'ЬрЬ, запастись нров1-антомъ. Намеревается 
взять со стола что-нибудь изъ сыьстнаю, какъ вдругъ слы- 
гиитъ голосъ Дурандаса. Невозможно! Этотъ шкэфъ насто
ящая башня голода. Я умру какъ Уголиир! Запираешь 
дверцы.
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Я В  Л Е Н  I E  X .

Д у р а н д а с ъ , Ф а н ш е т а ,  К о т и л ь я р ъ ,  спрятанный.

д у р а н д а с ъ . Сюда, душенька, сюда; барыня не замед
лил. воротиться ДОМ ОЙ.

ф а н ш е т а . Мочн нктъ, какая досада, что ея пйтъ дома. 
д у р а н д а с ъ , А мнЬ такъ нисколько.... потому-что это 

заставляете» тебя дожидаться ее здЬсь.... Х е, хе, хе! По
тираешь руки.

ф а н ш е т а . Знаете-ли вы, что это очень любезно. 
д у р а п д а с ъ . И еще болЬе чистосердечно.
Ф л и ш Е т л .  Скажите, пожалуйста*
к о т и л ь я р ъ , растворял шкафе. Фаншета! моя старинная 

знакомая!... Затворяется.
ф а н ш е т а .  Вы, B 'fepn o , тятпиька этой барынЬ? 
д у г а п д а с ъ .  Ни па булавочную головку. 
ф а ш н е т а .  Ну, такъ дворедкой ея? 
д у р а н д а с ъ .  Какъ? Дворецкш? 
ф а н ш е т а .  Такъ кто-же васъ разберетъ! 
д у р а н д а с ъ .  Я .... двоюродный братецъ этой дамы, кото

рая присылала за тобою... н ты понимаешь, какъ я сча- 
стлнвъ, что могу заступить ея мЬсто.... возлЬ такой хо
рошенькой д'Ьвушкп....

ф а н ш е т а , Какъ, заступить ея м-Ьсто?... Мы не дЬла- 
емъ мужскпхъ шляпъ.

к о т и л ь я р ъ , растворяЛЬь. И опа пришла сю!да съ этймъ 
посорогомъ!... А !... Затворяется.

д у р а н д а с ъ . Знаю, по я говорю', что вы такая ’хоро
шенькая!... что ваше .терпко такое.... '

ф а н ш е т а . Что такое?...
д у р а п д а с ъ , пртскивап выражете. Такое... Хорошень

кое...: что я нахожу васъ.... такою..;; 
ф а н ш е т а , насмешливо. Такою... 
д у р а п д а с ъ . Хорошенькою....
ф а н ш е т а .  В ы , какъ сорока, затвердили одно слово. 
д у р а н д а с ъ ,  са.ив себгь. Я сорока,— какъ она мила! Подегъз- 

жая. Мы привыкли' слушать любезпости, не правдами, 
мой жизнепочекъ?
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ф а н ш е т а . Да, только отъ васъ я  вовсе ихъ не ожи
дала!

д у р а п д а с ъ . Вы вЬрно проголодались? Не хотпте-ли по
ка чего закуспть за-просто?

ф а н ш е т а . Эго что за новости!... Я никогда не за
втракаю съ мужчинами, не узнавши спачала....

д у р а н д а с ъ .  Отъ х.гЬба-соли никто не отказывается.... 
Къ тому-же вЬдь мы старинные знакомые!...

ф а н ш е т а , глядя на него пристально. Та—  та .... та.... 
лостойте-ка!... МнЬ кажется, что я васъ видала гдЬ-то: 
не вы-ли гуляете часто мимо нашихъ окошекъ? 

д а р а н д а с ъ . Я самъ! Вы замЬтили меня? 
ф а н ш е т а . Е щ е-бы !... Я тотчасъ-же сказала сама се - 

6Ь: вотъ голова, которую я видала па чьихъ-то нле- 
чахъ!

д у р а н д а с ъ . На моихъ. Я могъ-бы отпереться, по.... 
это было на моихъ!... Но сядемъ за столь. —  Кусочикъ 
рябчика не мЬшаетъ__  Смотря на столъ. Да это яични
ц а!... а я именно наказывалъ.... Фапшстгъ. Но все равно 
На дач-Ь.... Кушаете-ли вы яичницу?... 

ф а н ш е т а . НЬтъ, это жирно будетъ. 
д у р а п д а с ъ , въ сторону. Негодная Роза. Садится за столъ, 

Дурапдасъ оиень близко къ Фаншетъ.
ф а н ш е т а . А знаете-ли, что наши дЬвушки прозвали 

васъ д-Ьдушкой домовымъ.
д у р а п д а с ъ , немножко разстроепныН. Шалунья! Но, что 

вамъ за охота заниматься шитьемъ?
ф а н ш е т а . Вотъ хорошо! у всякаго свое дЬло; одни 

шьютъ, друпе порятъ.
д у р а н д а с ъ . Я увЬренъ, что вамъ не знаютъ цЬпы въ 

этомъ магазпнЬ__
ф а н ш е т а . Ахъ, это правда! У насъ мадамъ такая стро

гая.
д у р а н д а с ъ . Ну, вотъ видите, вы вЪрно часто бываете 

па посылкахъ?
ф а н ш е т а . Каждый Бонин день,

Кн. III. — 19.
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д у р а н д а с ъ . Добродетель ваша подвергается встр-Ьчамъ... 
иногда весьма опаснымъ. Девица съ такимъ скромпымъ 
кпд онъ .... в^дь вы, верно, дочь бдагородныхъ родите
лей....

ф а п ш е т а . Какъ-же-съ?... Мой тятенька сторожемъ въ 
салат-Ь депутатовъ.

д у р а н д а с ъ . Я такъ и думалъ, и ужъ давно сказалъ 
самъ себе: еслибъ эта милая девица, дочь сторожа па
латы депутатовъ, имела свой собственный магазинъ, 
она-бы ужъ пе была больше на побегушкахъ.

ф а п ш е т а , вздыхая. Тогда-бы я вышла за мужъ.... но.... 
по безъ депегъ....

д у р а н д а с ъ , съ довтъренностт. За деньгами не станетъ 
дело?

ф а п ш е т а . Какъ такъ?
д у р а н д а с ъ . Я хочу.... помочь тебе, пристроить тебя. 
•ф а п ш е т а ,  у дивясь. Неужели?
к о т и л ь я р ъ , растворяя шкафъ, съ досадой. Такъ-бы и вце

пился ему въ волоса.
д у р а н д а с ъ . Да, я хочу, чтобъ ты была счастлива, 

очень-счастлива!
к о т и л ь я р ъ , затворяясь. Да, ведь онъ, пожалуй, ста- 

петъ обороняться, старая обезьяна!
Т айшета. Какъ? не зная меня, вы хотите помочь мнЬ 

выйдти за мужъ за моего жениха?
д у р а н д а с ъ . А у тебя есть женихъ?... Въ сторону. Чортъ 

возьми!...
ф а п ш е т а . Какъ-же!... Молодецъ собой, прикащикъ безъ 

места, но влюбленный въ меня какъ кошка. И вы хоти
те меня пристроить?... ахъ, какъ я рада!...

д у р а н д а с ъ . Постой, постой! я хочу пристроить тебя, а 
не твоего волокиту! Я его пе знаю, не люблю, пе имею 
никакой прпчппы любить его, папротивъ-того, мнЬ ка
жется, что я-бы съ удовольств!емъ поколотилъ его, тогда, 
какъ тебя.... сделавшись хозяйкою, ты  можешь надеять
ся на п а р тт  гораздо лучше, выгодиЬе. 

ф а п ш е т а . Вы думаете? 
д у р а н д а с ъ . УвЬренъ въ этомъ.
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ф а н ш е т а . И вы купите миЬ товаровъ? 
д у р а н д а с ъ . Безъ сомн'Ьшя.
ф а н ш е т а , вставая. Вотъ ужъ можно сказать, что вы  

предоброй старичокъ.... то есть, разпредобрый стара— 
чокъ!...

д у р а н д а с ъ , съ нетерптънгеме. Старичокъ!... Старичокъ! 
ф а н ш е т а . ВсЬ друпе старички вамъ въ подметки не 

годятся.... Я буду любить васъ, какъ отца, какъ дЬдушку, 
какъ....

Д У Р А Н Д А С Ъ .  Д О В О Л Ь Н О . . . .  Д О В О Л Ь Н О . . . .  Э Т О Г О  ТО Л Ь К О  M f f f c  

и надобно; да, душечка, местечко въ твоемъ воспомн— 
наши.... Взявъ ее за руку. И въ твоемъ сердчпшечк'Ь? 

ф а н ш е т а , у дивясь. Вотъ чтб!
котильяръ, высовывая голову. Ахъ, ты, старый буль— 

догъ!— Запирается съ сердцемъ.
ф а н ш е т а . Ваше обЬщаше такъ мнЬ поправилось, 

что я ....
д у р а н д а с ъ , въ сторону. Вотъ удобная минута: схож у- 

ка я за ннрожнымъ, да за шампапскимъ. Ей. Любпшь-ля 
ты шампанское?

ф а н ш е т а . НадЬюсь!... я только разъ въ жизни его пи
ла, но оно до того развеселило меня, что я сделалась 
мужчиной и перевернула магазпнъ вверхъ дномъ.

д у р а н д а с ъ , въ сторону. Счастливая мысль!.,, я одЬну 
ее въ мое платье.... н побЬгу за шампапскимъ! У  ходите,

Я В Л Е Н 1 Е  IX.

К о т и л ь я р ъ  и  Ф а н ш е т а .

ф а н ш е т а . Вотъ презабавная n c T o p i # . . . .  А еслибъ Ко
тильяръ зналъ объ этомъ. 

к о т и л ь я р ъ , выскакивая изъ шкафа. Онъ все знаетъ! 
ф а н ш е т а ,  вскрикнувъ отъ удивленгя. Котильяръ! 
к о т и л ь я р ъ , въ бгъшенствгъ. Да, это я !... я самъ! 
ф а н ш е т а .  Какими судьбами ты здЬсь? 
к о т и л ь я р ъ . А ты ?... Такъ этакъ-то ты ждала меня, 

чтобъ идти на праздникъ? За чЬмъ-же ты пришла сюда?
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ф а н ш е т л . Я ....  я принесла шляпку.
к о т и л ь я р ъ . Лжешь!...
ф а п ш е т а . Ей Богу!... я дожидаюсь зд'Ьсь одпой ба

рыни.
к о т н л ь я р ъ . И ты, ты смЬешь подпускать мпЬ эти ту

русы на колесахъ? Хватать ее за руку.
ф а и ш е т а , испугавшись. Боже мой! Ты нугаешь меня.
к о т н л ь я р ъ  трясеть ей руку. Ага! Ты наконецъ чув

ствуешь?...
ф а и ш е т а , дрожа. Чувствую, чувствую.... Но я пе уз

наю тебя!... Ты всегда былъ такой смирной, словно ба~ 
рашекъ.

к о т и л ь я р ъ , въ изступлент. Да я смиренъ какъ баранъ,
какъ два бар.... какъ сорокъ__  какъ цЬлое стадо бара-
новъ; но это не резонъ, чтобъ промЬнять меня на ста- 
раго козла.

ф а и ш е т а . Да съ чего ты это взялъ?...
к о т н л ь я р ъ .  Ты пришла сюда съ  этимъ толстымъ сати- 

ромъ?
ф а и ш е т а . Я нс знала его имени, но этотъ г. Сатиръ 

двоюродный братедъ той барыни, которая присылала за 
мной.

к о т и л ь я р ъ , съ негодоватемъ. Братецъ!... РазвЬ ты не 
видишь, несчастная, что затЬваетъ этотъ козерогъ?...

ф а и ш е т а . Неужели? Да за кого-жъ опъ меня принп- 
маетъ!... Неужели?... О! надо его порядкомъ проучить 
за это.

к о т и л ь я р ъ . Непременно, и ciro-же минуту.
ф а и ш е т а . Но какъ?
к о т и л ь я р ъ . СъЬдимъ его яичницу съ ветчиной.
ф а и ш е т а . Но г . Сатиръ сей-часъ прпдстъ.
к о т и л ь я р ъ . Пускай придетъ. Въ сторону. Она думаетъ 

что это его имя, и на здоровье!... Стану же и я 'Ьсть 
себЬ на здоровье! Садится; въ сторону. Наконецъ закол
дованная яичница моя!... Сбирается петь.
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К о т и л ь я р ъ ,  Ф а н ш е т а ,  г - ж а  Д у р а н д а с ъ ,  потом* Роза, наконец* 
и  г .  Д у р а н д а с ъ .

г - ж а  д у р а н д а с ъ , отворял боковую дверь, видитъ Котилъ- 
яра и Фаншету за столомъ. О Боже!...

д у р а н д а с ъ , держа въ одной рукп, бутылку, въ другой 
блюдо съ пирожпымъ, и морскаю рака подъ мышкой. Муж
чина!.. Увидя жену. Адель!... 

р о з а , съ тарелкой. Что я вижу! 
г - ж а  д у р а н д а с ъ . Жсшцпна! 
к о т и л ь я р ъ . Эта яичница, просто, по прпступпа! 
д у р а н д а с ъ . Государь мои! я васъ пе знаю! 
к о т и л ь я р ъ , спокойно. Я васъ тоже: стало быть, мы 

квпты.
д у р а н д а с ъ . Какъ вы здЬсь находитесь? 
к о т и л ь я р ъ . Довольно плохо.
д у р а н д а с ъ . Я васъ не спрашпваю, какъ вы находи

тесь, а спрашиваю только, какъ вы здЬсь находитесь?... 
к о т и л ь я р ъ . Не хорошо. 
д у р а н д а с ъ , крича. Какъ вы сюда пришли? 
к о т и л ь я р ъ . Черезъ бу.щнскш лЬсъ. 
д у р а н д а с ъ , втъ себя. Это ужъ слпшкомъ.... 
к о т и л ь я р ъ , ргьшителыю. Такъ и быть; я все скажу. 
г - ж а  д у р а н д а с ъ , въ сторону. Онъ выдастъ меня. 
р о з а , въ сторону. Я лишусь своего мЬста. 
к о т и л ь я р ъ . Я скажу все.— ЗдЬсь одпнъ человЬкъ затЬ- 

ялъ славную штучку.
д у р а н д а с ъ . Государь мои! Ни слова.... 
к о т и л ь я р ъ . Однакожъ, вы меня спрашиваете. 
д у р а н д а с ъ . Ни полслова!... Въ сторону. Швея все раз

болтала....
котильяръ, въ сторону. ТЬмъ лучше. Громко. И такъ, 

государь мой....
д у р а н д а с ъ . Безъ объясненш!... Я врагъ всякаго со

блазна.... особливо при жепщпнахъ....
г - ж а  д у р а н д а с ъ . Не нужно нпкакнхъ объясненш...»

Я В Л Е Н 1 Е XII.
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д у р а н д а с ъ , жснгъ. Уйдемъ, душечка, я предчувствую, 
что онъ наскажстъ какую нибудь небывальщину, сплет
ню .... у него преступная ф н з ш н о ш я . Копмлъяру. Прощай
те, сударь: благоразумие велитъ намъ теперь удалиться, 
но я  над'Ьюсь скоро съ вами увидЬться.

. г - ж а  .д у р а н д а с ъ , муж у. Пожалуйста, безъ ссоры. 
д у р а н д а с ъ . Пойдемъ, душа моя.

Кладстъ на столь всю провизхю, котарая у нею въ ру
кахъ, и уходить вмгъстгъ съ женою. 

г - ж а  д у р л и д а с ъ , Котильяру. Будьте скромны. Уходить. 
р о з а , Котильяру. Растолкуйте мнЬ все это. 
ф а и ш е т а , Котильяру. Что она вамъ говорнтъ? 
р о з а , Котильяру. Ты мнЬ дорого заплатишь за это.

Уходитъ.
ф а и ш е т а . Онъ знакомъ съ служанкой!!.. Ахъ! проти

вные мужчины!

Я В Л Е Н 1 Е  XIII .

К о т н л ь я р ъ ,  Ф а и ш е т а .

к о т н л ь я р ъ , самъ себтъ. Презатрудпительное положеше! 
ф а и ш е т а , глядя на него съ уднвленгемъ. Такъ этакъ-то?... 

Вы въ дружбЬ съ служанкой? Вотъ отъ чего , про
ждавши васъ вчера ц'Ьлый день по-напраспу, сего-дня на
хожу я васъ зд'Ьсь, въ шкафу!

к о т н л ь я р ъ . ЧеловЬкъ безъ мЬста помещается тамъ, 
гдЬ можетъ.

ф а и ш е т а . Но что у тебя за разговоры съ служанкой? 
к о т и л ь я р ъ . РазвЬ ты пе видишь, что все это сдЬла— 

для того, чтобъ отклонить подозрЬше?
Ф А И Ш Е Т А .  Какъ?
к о т и л ь я р ъ . Ну, да! Ступай, сыщи эту служанку, не 

знаю какъ ее зовутъ: Маргарита, Роза, Ф1ялка, какое-то 
цветочное имя; скажи ей, чтобъ она была благоразумна; 
скажи, что ты встретила меня зд’Ьсь случайно.... Ска
жи, что ты моя тетка.... 

ф а н ш в т а .  Твоя тетка?
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котильяръ. Ну, племянница, своячешшца, сестра.... 
Одпнмъ-словомъ, скажи ей все, чтб въ голову придетъ, 
лишь бы опа не дЬлала шуму.

ф а н ш е т а . Чтбжъ, она ревнива, что-ли? 
к о т и л ь я р ъ . РевнивЬе тебя. 

ф а н ш е т а , съ угрозой. А !... Теперь я все понимаю! все 
мужчины лгуны, обманщики. Хорошо, я пойду все у з - 
паю, и если ты меня обманулъ, берегись! Ты меня еще 
не знаешь. Уходитъ.

Я В Л Е Н 1 Е  X IV .

к о т и л ь я р ъ , одипъ. Ну, попался-же я въ порядочные 
тиски!|... Что нужды! Прежде всего паиадемъ на эту 
яичницу! Садится за столъ. На эту мечту съ ветчиной, 
которая преслЬдуетъ мепя съ самаго утра.... А! попа
лась наконецъ, разбойница!

Я В Л Е Н 1 Е  X V .

Д у р а н д а с ъ  и  К о т и л ь я р ъ .

д у р а н д а с ъ , про себя. Моя жена ничего не подозреваешь, 
примемся за этого нахала, 

котильяръ, въ отчаянт Опять 
д у р а н д а с ъ . Я здЬсь, государь мой! 
к о т и л ь я р ъ . И я тоже! 
д у р а н д а с ъ . Такъ, стало быть, насъ двое! 
к о т и л ь я р ъ . Да, это вЬрно, какъ дважды два! Потомъ? 
д у р а н д а с ъ . Какъ, потомъ?... Я начну съ того, что 

попрошу васъ не есть у меня въ доме.
к о т и л ь я р ъ . А что, развк у васъ со всЬмъ не Ьдятъ?... 
д у р а н д а с ъ , возвыся голосъ и прииуждая его встать 

изъ-за стола. Мой домъ не трактпръ?
к о т и л ь я р ъ . Да, я вывески не замЬтилъ.

Въ разсгьянности кладстъ салфетку въ кармане, также 
какъ и первыя деть. 

д у р а н д а с ъ ,  останавливая ею и вырывая салфетку. По
звольте, позвольте.... эта салФетка моя. Вы вкрались!не-
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зваиный въ мой домъ, и мигЬ-бы весьма было любопы
тно узнать, съ кемъ я пм'Ью честь говорить?

к о т и л ь я р ъ , самоуверенно. Съ корреспондептомъ обще
ства Апполоиовыхъ детей!

д у р л и д а с ъ . Это не есть гражданское звате, и оно ни
сколько пе объясплетъ мн'Ь, за чЬмъ и къ кому вы сюда 
пришли?

к о т и л ь я р ъ .  Разумеется, къ женщине. 
д у р л и д а с ъ .  Къ какой?
к о т и л ь я р ъ . А вамъ какое дело. Фу! Какъ жарко!! 

Котнльяръ вынимаешь изъ кармана вместо платка сал
фетку и утирается ею. 

д у р а н д а с ъ , схватывая се. Еще!
к о т и л ь я р ъ ,  у д и в и с ь .  Неужели?... Да, сударь, къ жен

щине; и вы очень дерзки, что сами, волочась за швеей, 
смЬете спрашивать мепя о такой щекотливой матерш?... 

д у р а н д а с ъ ,  внгь с е б я .  Государь мой!... 
к о т и л ь я р ъ .  Повторяю вамъ въ третш разъ, сударь, что 

я пришелъ сюда къ женщине, ( в ы н и м а я  п з ъ  к а р м а н а  
т р е т ь ю  с а л ф е т к у ,  в м е с т о  п л а т к а )  которой вы надо'ЗЬли 
до-смерти и которая....

д у р а н д а с ъ , схватывая за салфетку. Третья!... Это что 
зиачитъ?

к о т и л ь я р ъ ,  съ у д п в л е ш е м ь ,  п р о  с е б я .  Решительно все мои 
карманы набпты салфетками.

д у р а н д а с ъ . Какая дерзость!... Убирайтесь отсюда, го
сударь мой!

к о т и л ь я р ъ .  После васъ, милостивый государь. 
д у р а н д а с ъ .  О! после этого. Кладешь на столъ салфет

ки, которыя онъ поочередно вешалъ на левую руку. Выго
нять мепя изъ собствеппаго моего дома!... Да вы съ ума 
сошли....

к о т и л ь я р ъ . Самъ ты сумашедпий, старый Сардапапалъ! 
Ты долженъ дать мнЬ удовлетвореше.... Вотъ мой ад- 
ресъ. Даешь ему визитный билеть.

д у р а н д а с ъ . А вотъ и мой!... Завтра псреЬду отсюда.
Обмениваются билетами. 

к о т и л ь я р ъ . Сего-дня-же переменю квартиру.
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Тижв и  Г -Ж А  Д у р а н д а с ъ .

N
г - ж а  д у р а н д а с ъ . Боже мой! Дуэль!... Какой ужасъ! 
котильягъ, г-жгь Дурандасъ. Я васъ избавлю отъ него 

ciio-ж е минуту. Внп> себя, тащить Дурандаса.
д у р а н д а с ъ , отбиваясь. Жена, б'кгн за полищей... Я 

прибегаю къ защигЬ законовъ!
к о т и л ь я р ъ , сконфуженный. Его жена!... она надула ме

ня!... Я чисто въ дуракахъ.
д у р а н д а с ъ , настойчиво. Очистите мою недвижимость. 
к о т и л ь я р ъ . Позвольте, сударь.... я полагалъ—  я пмклъ 

причины предпологать, что ваша супруга— вдова.
Д У Р А Н Д А С Ъ ,  живо. При жпвомъ муж’Ь?... съ чего вы 

это взяли?
к о т и л ь я р ъ . Право, не знаю—  но я зпакомъ былъ съ  

одною брюнеткой... которая была вдовой, и потому....
д у р а п д а с ъ . И потому вы заключили, что век брюнетке 

должпы быть вдовы?... вотъ это безподобно!... Жешь. 
Ты вдова!... Какъ тебк это правится?...

к о т и л ь я р ъ , съ намекомь. Я ув'Ьреиъ, что ваша супруга 
приметь мою сторону.

г - ж а  д у р а н д а с ъ ,  бормоча. Я .... н о.... я васъ не знаю, 
сударь. Дурандасъ подаешь шляпу Котильяру и указы
ваешь па дверь.

к о т и л ь я р ъ . Какая низость!... я иду, госнодипъ.... Приби
раешь имя и нечаянно взглядываешь на карточку, данную 
ему Дурапдасомъ. Господинъ.... Дурандасъ.... Самь себть. 
Какъ! Дурандасъ!... тотъ самый, кому меня рекомендо
вали.

д у р а н д а с ъ , настойчиво, указывая на дверь. Милости про- 
симъ! '

котильягъ.
Л?

Прощайте, добрый Дурандасъ!
Мы съ вами круто разстаемся,
Но я приду къ вамъ черезъ часъ.
Тогда мы какъ-нибудь сойдемся.

Кн. Ш . -  11.

Я  В Л Б H IE  X V I .



82 Заколдованная яичница

Чтобъ худо выдти не могло,
Мы съ вами на дуэль не выйдемъ.
Итакъ, что было, то прошло,
А там ъ-что будетъ, мы увидимъ.

Иду сударь. Пдетъ на минуту, потомъ прячется въ ка- 
бинетъ на-право.

д у р а н д а с ъ . Каковъ?... Вотъ что называется предер
зкое животное!...

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Я надЬюсь, другъ мои, что ты пе уви
дишься съ н н м ъ  бо.гЬе. Въ сторону. Онъ все разска- 
жетъ!...

д у р а н д а с ъ . И ты пе знаешь его? \
Г - Ж А  Д У Р А Н Д А С Ъ .  Ни MO.IO!

д у р а н д а с ъ . И никогда не видала?
г - ж а  д у р а н д а с ъ . Никогда! Я паш.та его здЬсь за сто- 

ломъ, безъ всякпхъ церемонш.
д у р а н д а с ъ . Это пе слыханпо?... Однакожъ.... кажется я 

его гдЬ-то видЬлъ прежде—  да, да.... точно, точно.... 
два мЬсяца тому назадъ, я прогуливался въ звЬрин- 
ц Ь .... онъ былъ въ мундир 1> национальной гвардш.... и 
хогЬлъ увЬрнть .меня, что хоботъ у слона сдЬланъ изъ 
слоновой кости__  я его очень-хорошо знаю—  ему не
льзя нп на волосъ ни въ чемъ вЬрпть—  при томъ эта
привычка, которую опъ занялъ отъ д-Ьтей Аполлона__
вотъ это очень-мпло!... Сынъ Аполлона, который укралъ 
у меня три салфетки!... и, пустяки, Аполлонъ умеръ хо- 
лостымъ.... стало-быть, это побочный.сынъ Аполлона.... 
а потомъ эта наглость!... говорить мн'Ь, что прпшелъ 
сюда для женщины.

г - ж а  д у р а н д а с ъ , въ волненш. Онъ сказалъ это? 
д у р а н д а с ъ . Онъ назначаетъ у меня свидаше!... Ахъ, 

онъ карманная выгрузка!
г - ж а  д у р а н д а с ъ . Какая низость!
д у р а н д а с ъ . Но какъ зовутъ этого негодяя? Ищетъ кар

точку. Юл1Й Котнльяръ, бухгалтеръ. Съ восхащешемъ. Ха! 
ха! ха! вотъ презабавная шутка! Ха! ха! ха!... я умру 
eo-CMljxy!... Ха, ха, ха! Садится, помирая со-смпху. 

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Что съ тобою сделалось?...
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д у р а н д а с ъ . Я не перестану см^ятся до об'Ьда—  Ха, 
ха, ха! это тотъ самый бухгалтеръ, котораго рекомендо- 
валъ мнЬ Бугимель.... Ха! ха! ха! а я-было думалъ....

г - ; к а  д у г а п д а с ъ , въ сторону. Такъ онъ нодшутнлъ на
до мною.

д у р а н д а с ъ . Бугимель предупреждалъ меня, что онъ 
большой проказнпкъ.... выдумщпкъ.... но для чего-же 
онъ не назвалъ мн-Ь себя!

Г - Ж А  Д У Г А Н Д А С Ъ .  Это уЖЭСНо!...
д у р а н д а с ъ . МнЬ жаль, что я дурно обошелся сънимъ.... 

кажется, опъ именно такой человЬкъ, какой мнЬ нуженъ. 
Бугимель говорплъ мнЬ, что я могу отлучаться безъ опа- 
сешя.

г - ж а  д у р а н д а с ъ . Все равно, мой другъ—  каыя-бы ни 
были качества этаго молодаго человека, но я надЬюсь, 
что ты не примешь его къ себ'Ь.

к о т и л ь я р ъ , растворял дверь, въ сторону. Что такое? Она
противъ меня__  хорош о....

д у р а н д а с ъ . Отъ чего-же?
г - ж а  д у р а н д а с ъ .  ЧеловЬкъ, котораго поведете было 

такъ пе прилично.... 
д у р а н д а с ъ .  Н о__
г - ж а  д у р а н д а с ъ . Которой употребилъ во зло мою до

верчивость....
котильягъ, въ сторону. Выставпмъ непр1ятельское зна

мя. Махаетъ сквозь полурастворенную дверь платно.mj ко
торый онъ привязалъ на палку.

г - ж а  д у р а н д а с ъ , испугавшись. Мой платокъ! 
д у р а н д а с ъ . Но вкдь это предубЬждеше.

' г - ж а  д у р а н д а с ъ . М ожетъ-быть.... конечно, онъ поря
дочный молодой человЬкъ. Платокъ изчезаетъ. И я почи
таю его неспособнымъ.... дЬлай, какъ хочешь!

д у р а н д а с ъ . НЬтъ, н Ь т ъ , и Ь т ъ ! я  вижу, что онъ тебЪ 
не нравится^—и я не приму его .... ни за что не приму. 
Платокъ появляется.

г - ж а  д у р а н д а с ъ , въ сторону. Это просто насил1е! Онъ 
угрожаетъ мнЫ... Въ-слухъ. Но если я не противлюсь бо- 
дее .... если тебЬ за пего отвЬчаютъ.... если его реко-
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мендуютъ тебЬ за скромнаго и способного человЬка.... 
такхе люди нынче очень-рЬдки....

д у р а н д а с ъ . Постон, постой.... поймомъ-же мы нако
нецъ друтъ друга: ты совЬтуешь мнЬ принять его и не 
видаться съ ш ш ъ.... стало-быть, ты  хочешь, чтобъ я 
взялъ его закрывши глаза?... На первое время пожалуй, 
но не могу-же я .... 

г - ж а  д у р а н д а с ъ .  Боже мой!... чтб мпЬ дЬлать?... 
д у р а н д а с ъ .  Надо-же чЬмъ-нпбудь рЬшпть: плп протя

нуть ему руку плп вытолкать въ шею!
к о т н л ь я р ъ ,  м а х а я  2130 e c e i i  с и л ы  п л а т н о м ъ .  Вотъ реши

тельная минута!
г - ж л  д у р а н д а с ъ . Прими, прпмп его, ради самого Бога! 
д у г а п д а с ъ . Такъ п быть! Пусть будетъ по-твоему.... 

Еслпбъ онъ былъ здЬсь, я-бы сказалъ ему: ты нравишь
ся моей женЬ п конецъ концовъ.

к о т н л ь я р ъ , просовывая голову сквозь руку Дурандаса и 
очутясь по съ къ носу съ нимъ. Добродетельный Дурандасъ, 
позвольте обнять васъ!

д у р а н д а с ъ . Какъ!... ты былъ здЬсь? 
к о т н л ь я р ъ , держа его въ объятгяхъ. Зд Ьсь былъ, здесь 

и останусь: лучшаго мЬста мне не нужно. Обнимаются.

Я  В Л £  И 1 £  X V II .

T-ii/KE,1 Р оза  и Ф а и ш ета .

р о з а , Фаншетгъ. Вотъ теперь онъ обнимается съ хозя- 
нномъ.

к о т и л ь я р ъ , Дурапдасу. У  меня было рекомендательное 
письмо къ вамъ.... я прихожу сюда.... и встрЬчаю эту 
мамзель, которую я прежде н въ глаза пе впдалъ. 

ф а н ш е т а , съ замгъшательствомъ. А !... 
к о т и л ь я р ъ , тихо ей. Это для того, чтобъ отклонить 

подозрЬше. Въ-слухъ. Она сказала мнЬ, что онамагазин- 
щаца, и дожидается здесь хозяйку дома....

ф а н ш е т а . Точно такъ, сударыня!... я изъ магазина ма- 
дамъ Гоке, которая прислала меня къ вамъ для зака-
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зовъ .... я разговаривала здЬсь съ г. Сатнромъ, когда 
этотъ госнодинъ—

д у р а н д а с ъ , уднвясь. Кто этотъ г. Сатпръ? 
к о т и л ь я р ъ , Дурандасу. Она ошибается....- и не знаетъ 

вашего имени.
г - ж а  д у р а н д а с ъ , Еотильяру. Такъ вы, вЬрпо, помога

ли этой дЬвнцЬ дожидаться меня и завтракали съ нею 
для компанш?

к о т и л ь я р ъ , г-эютъ Дурандасъ. Это для того, чтобъ от
клонить нодозр1>шс__  когда я у знал ъ, что вы не вдова—

д у р а н д а с ъ .  Въ  самомъ дЬлЬ это ч то -то  не ч и сто .... 
вы  завтракали здЬсь со швеей?

котильягъ, тихо Дурандасу. Я зналъ, что ваша жена 
здЬсь.... впдЬлъ ваши проделки съ Фаншетой.... ивзялъ 
все на себя, злополучный Дурандасъ, для того, чтобъ 
отклонить подозрЬше.

д у р а н д а с ъ , громко. Я даю вамъ 2000 Франковъ жало- 
вапья, стол ь п квартиру. Жептъ. Мы условились съ нпмъ, 
и съ завтрашняго-же дня, я передамъ ему веЬ книги, 
кассу, н проч. и проч. Над Ьюсь, что мы поймемъ другъ 
друга, какъ нельзя лучше.

к о т и л ь я р ъ , смотря па г-оюу Дурандасъ. НадЬюсь! 
р о з а , тихо Котилъяру. Такъ вы не были знакомы ни 

съ  барыней, нп со швеей? 
к о т и л ь я р ъ . Отъ-роду никогда!
гозл. Я понимаю; все это было для того__
к о т и л ь я р ъ .  Чтобъ отклонить подозрение. Г-эюъ Дуран

дасъ. Сударыня, я очепь виноватъ передъ вами.... 
г - ж а  д у р а н д а с ъ ,  съ замгъшателъствомъ. Н о.... 
к о т и л ь я р ъ ,  прерывая его. Но вы уронили вашъ пла

токъ, позвольте мнЬ вручить вамъ его. 
г - ж а  д у р а н д а с ъ .  В ы очень-учтивы. 
к о т и л ь я р ъ ,  тихо. И скромепъ.
д у р а н д а с ъ . Сядемте-жъ за столъ.... Скажи, г а л т е л ь ,  

любишь-лп ты яичницу?... она еще горяча!
к о т и л ь я р ъ ,  с ъ  силой. Люб.ш-лп я !... кого в ы  спраши

ваете?
д у р а н д а с ъ . Роза, живо четыре прибора! 
р о з а . Сей-часъ сударь!
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к о т и л ь я р ъ . БЬдная Роза! век будутъ завтракать, кром); 
той, которая мепя приглашала.... Садятся за столь.

д у р а н д а с ъ ,  выведя Котильяра изъ-за стола на аван
сцену. Теперь ты не' станешь увЬрять меня болЬе, плу
тишка, что хоботъ слона сд-Ьланъ пзъ слоновой кости? 

к о т и л ь я р ъ .  Это были вы?
д у р а н д а с ъ . А !... пасм’Ьшнпкъ.... я нарочно справлял

ся у звЬрпнаго пристава.... и узналъ навЬрно, что хо
ботъ слона сдЬланъ изъ резины....

котильяръ, съ изумлетемъ. Э .... Но, пора кончить нашу 
яичницу. Садится и тьстъ.
Оркестръ дгьлаетъ аккорды для поелгьдняго куплета; К о
тильяръ, какъ будто не слыгиитъ и тьстъ; оркестръ даетъ 

второй аккордъ,— опъ встаетъ съ нстерпгьнгемъ, говоря.
к о т и л ь я р ъ . Опять__ и поЬсть не дадутъ! Подходшпъ и

поетъ.
JV? 5.

Я съ охотою моею
Радъ-бы п'!;ть, да д-Ьло въ тотъ, —
На-тощакъ я не ум!;ю,
Лучше хоромъ пропоемъ!

Х О Р Ъ .

Намъ осталось въ заключенье 
Дружно къ дЬлт приступить.
Просимъ васъ о снисхожденьи,
Проснмъ строго не судить.


